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I'pudox Eaena. BrIpajeHue HMMIUIMIUTHOCTH CTEPEOTHNOB B ObITOBOM aucKypce. CTaTbs IOCBsIIEHA
BBISIBJICHUIO WHIMKATOPOB HMIUIMIIUTHBIX CTEPEOTHUIIOB B OBITOBOM AWMCKYpCE HEMIIEB M HMX BIHSHUIO HA IIPOIECC
KOMMYHUKaIUH yepe3 (OpMUPOBAHUE MOJIENTH PEUSBOTO HOBEICHHUS C 1IEJIBI0 JOCTHKEHHUS YCIEITHOCTH PEUEBBIX aKTOB,
0COOCHHO BO BpeMsI MHTEPIpETaldy KOCBEHHBIX PEUECBBIX akTOB. K TakMM HHIMKATOpaM OTHOCSTCS €IMHMIBI BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHEH, B YaCTHOCTH: JIEKCUYECKHE EANHHIIBI C KOHTEKCTYIM3UpYIoLIel (pyHKIMEH, OTHOCSIIUECs K ceMeii-
CTBY CJIOBA WJIM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY IIOJIIO, TPaMMaTHIECKHE CPEACTBA, MPELEACHTHbIC (DEHOMEHBI, aTIO3NHHBIC
9JIEMEHTHI, MeTa(opbl U cpaBHEHHMs. IMIUTMIIUTHBIE CTEPEOTHUIIBI CYIIECTBYIOT HAa YPOBHE NPECYIIIO3UIHIA, B YACTHOCTH
3HAHUM MUpPA, CUTYalluu, TEKCTA, IIOBCEJHEBHBIX 3HAHUAX, U INPOSIBISIIOTCS HAa YPOBHE UMIUIMKATYp JUCKYypCa, Cpeau
KOTOPBIX AEHCTBEHHBIMU OKA3alIUCh IIPEXkKIE BCETO MaKCUMa MOJAIBHOCTH U MAaKCUMa PENIEBAHTHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: UMIUTMKATYphl, UMIUTMIIUTHBIN CTEPEOTHUI, MHAUKATOP, KOHTEKCTyaIH3alys, IPECYIIO3HIHS.

Grybok Olena. Implicity Manifestation of Stereotypes in the Every-day Discourse. The article deals with the
finding of indicators of implicit stereotypes in the every-day discourse of Germans and their influence on the process of
communication through the formation of a model of linguistic behavior in order to achieve the success of speech acts,
especially during the interpretation of indirect speech acts. These indicators include lexical items with contextualization
function belonging to the family of words or lexical-semantic field, grammar tools, case phenomena, allusion elements,
metaphors and comparisons. The implicite stereotypes exist at the level of presuppositions, in particular in the knowledge
of the world, situation, text, everyday knowledge, and are found at the level of implicators of discourse, among which the
most effective were the maxim of modality and the maxim of relevancy. This article deals with the finding of indicators
of implicit stereotypes in the everyday discourse of Germans, and their influence on the process of communication by the
formation of a model of linguistic behaviour in order to achieve success in speech acts, especially during the
interpretation of indirect speech acts. These indicators include lexical items with a contextualization function belonging to
the family of words or lexical-semantic field, grammar tools, case phenomena, allusion elements, metaphors and
comparisons. Implicit stereotypes exist at the level of presuppositions, in particular with respect to the knowledge of the
world, situation, text, everyday knowledge, and are found at the level of implicators of discourse, among which the most
effective were the maxim of modality and the maxim of relevancy.

Key words: implicature, implicit stereotype, indicator, contextualization, presupposition.
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YNHHNUKA JETEPMIHOBAHOCTI ABTO- TA TETEPOOBPA3IB Y POMAHI
JUKOPIKA OPBEJLIA “BIPMAHCBKI JHI”

VY crarTi mpoaHallizoBaHO OCOOJMBOCTI ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTKY aBTO- Ta IeTepooOpasiB HAa NPHKIIAAI pOMaHy
k. OpBemna “bipmanceki aHI”. OCHOBHI MeTonu (KOMIApaTHBHHUN, KOHTEKCTYaJIbHHN aHAJi3 Ta METOJ PETEIbHOTO
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MIPOYUTAHHA TEKCTy) CKEpOBaHI Ha TOSCHEHHS CKJIAIHOTO MEXaHi3My TBOpPEHHS o0pa3iB. 3asBlIeHO, IO aBTO- Ta
rerepooOpasu HecyTh Ha co0l BIIOMTOK KyJIbTYpHHX, ICTOPHYHMX Ta coLialIbHUX mporeciB. [lokasaHo, o opieHTami3Mm,
“iMnepcpKuii CHHIpOM”, pacoBa KceHo(]oOis Ta KyIbTYpHHH iMIepiaii3M BiirparoTh KIIOYOBY POJb Yy IIPOBEICHHI
AHITINISIMU YCIIIIIHOT KOJIOHI3auii Ta MiATpUMIN BiacHol MoryTHocTi. [IposemMoHcTpoBaHO cOCIO BIUIMBY MEHTaJIbHUX
KOHCTPYKILIH (Ha IPUKIaai OpieHTali3My Ta KyJbTYPHOTO iMITepiajii3My) Ha CTBOPEHHS yIlepelkeHb 3 OOKy OpHTaHIIIB
mono O6ipmanuiB. KpiM Toro, BiIiIyHHs “iMIIEpCBKOTO CHHAPOMY” B POMaHi JIa€ 3MOTY TPakTyBaTh 0Opa3H IiIerjioro
Hapoay 3 MOTJsAy OiHApHHUX OMO3WIIN: KOJIOHI3aTOP/KOJIOHI30BaHUH, CHIbHIMMN/Cnadmuii. YNHHIK PO3BUTKY PacoBOi
KceHo(oOii, IKMil CKIaBcs B IIaXpOHIYHIN TUIOLIMHI, eKCILTIKYE BOPOXKI CTOCYHKM MDXK JIBOMa HauisMu. Pasom y3sti Bci
YHHHUKA CTPYKTYPYIOTB OCOONMBOCTI c(hOPMOBAHMX B3a€MOBITHOCHH MiX OpHUTAaHIIMHU Ta OipMaHIsIMHA. TakoX BOHH
MOJIETIIYIOTh PELENIil0 CTBOPEHHX o00pa3iB y pomani. CTBEpIKEHO MOMJIMBICTH ineHTH¢ikaumii oxniei Hamii 3a
noromMororo iHmoi. IIpogeMoHCTpoOBaHO sBUIIE MEPEHECEHHS OPUTAHCHKOTO CIIOCOOY IMPaBIiHHS Ha TEPEHH KOJIOHII B
Bipmi sk iHIuKaTOp €(heKTUBHOCTI 1€l MPAKTHKH 3a MexkaMu MeTponouii. CTaTTs CTaHe B MPUTO/I JIITEpaTypO3HABIIIM,
SIKi CTIETIiai3yIOThCS Ha IMaroJIOTIYHUX Ta KOMITAPATUBHIX TATY35X JITepaTypH.

KiaouoBi cioBa: aBro- Ta rerepooOpas, KyIbTypHHHA iMIIEepiaji3M, iMIIEPCHKHA CHHAPOM, OPi€HTaJi3M, KCEHO-
¢o06is, x. Opsemn, “bipmaHchki aHI”.

ITocTaHoBKa HAyKOBOI Mpo0JieMH Ta ii 3HAYeHHs. Y IApUHI Cy4acHOi IMaroJiorii sik raimysi
JiTepaTypHOi KOMIIAPATUBICTHKHU TPUBAE PO3POOICHHS 11 TEPMIHOIIOTIYHOTO anapary, mo GyHaye sSK
TEOPETUYHMM, TaK 1 MPAKTUYHHUM aCTIEKT Li€l TUCIUILIIHU. 3Ba)Kalouu Ha Te, 10 TeHIEHIIS A0 1HTep-
HalfioHami3anii Ta riobdanizamii crtae Aeani BiIIyTHINIOW, HAlIOHATIBHI 00pa3H CBITY Ta iXHs peai-
3allisi B XyA0XKHIN JiTepaTypl aKIEHTYIOTh HEOOXiIHICTh BCTAHOBJICHHSI KOMYHIKAIlll MK PI3HUMHU
HAI[ISIMU.

AHaJi3 nocaigxedb Hi€i npodiaemu. CyyacHi BYEHI-TITepaTypO3HABIl MParHyTh CUCTEMAaTH-
3yBaTH 3100yTKH KOMITAPATHUBICTUKY 327151 OKPECICHHS MOTEHIIIay iMarojoTi4YHuX JOCTIKEeHb. Y
npausix /1. Hanupaiika, B. BynHoro ta M. [nbHUIIBKOTO CTBOPEHO TEOPETUUHY OCHOBY JJI BUBYEHHS
0co0IMBOCTEH 00pa3HOi CUCTEMH XYAO0XHLOro TBOpYy. Cepen 3apyOiKHHMX JIOCIHITHUKIB METO0JIO-
TYHAN TTOTEHIIIa 3HaXoAuMo B po3Bigkax Jx. Jlipcena i M. bemepa. [IpoiyKTHBHUMU TaKoX Oyu
imei J.-A. Ilaxxo, P. Bemneka ta X. [luzepinka y cdepi miTepaTypHoi KommapatuBicTuku. Take
3aBJJaHHs BOJIHOYAC BUMAra€ PeTelIbHOTO aHalli3y MOPIBHSJIBHHUX ACHEKTIB IMaroJsiorii sk ramysi, a
TaKoX il TEPMIHONOTTYHOTO ckiagHuKa. OKpiM TOro, GOKyc yBaru MepeHOCUTHCS 1 Ha JTOCHIHKEHHS
KOHTEKCTYaJIbHUX 0COOIMBOCTEH (hopMyBaHHS 0OPa3HOCTI XyIOKHBOTO TBOPY. TOMY aKTyalbHICTb
JOCTIIKEHHS 1OB’3aHa 3 MOXKIIMBICTIO IPOaHANII3yBaTH MEXaHi3MH TBOPEHHS aBTO- Ta reTepoodpa-
31B 3 OISy HA BIUIMB PI3HOMAHITHUX 30BHIIIHIX YUHHUKIB.

Mera noctizkeHHs — 3’sICyBaHHS KyJIbTYPHHUX BIUIMBIB Ha (JOPMYBAHHS aBTO- Ta reTepooOpasiB
y pomani [[x. Opsenna “bipmancbki aHi”. [IpenMerom OOCHiI)KEHHS € TEPMIHM aBTOOOpasy sIK
o0pa3y BIAcCHOTO €THOKYJIbTYpHOro “SI” i rerepooOpasy sik oOpasy IHmIoro pempe3eHTOBaHUX Y
XYJ0KHbOMY TBOPI.

BukJiax 0cHOBHOro Martepiany il OOTpYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3y/abTATIB JOCHIIKeHHS. 3a
CBOEIO CTPYKTYPOIO JITEPATYPHUIN €THOOOPA3 € “IeTaNII0, Ika BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl peTpe3eHTaIlli
(3006paxenHs) Bciei Hauii” [1, c. 352]. 3a wiero pedepeHIiiiHOI0 BiTHECEHICTIO PO3PI3HAIOTH 00pa3
BJIACHOTO €THOKYJIbTYpHOTO Sl — aBTOOOpa3 Ta eTHOOOpa3 1HIIO01 HaIlill — reTepoodpas.

J1. HanuBaiiko [2] 3a3Ha4ae, 110 CydacHi METOUKHU JOCIIKEHHS JTiTepaTypHUX eTHOOOpasiB Oa-
3yl0TbCsl Ha Quiocodii B3aemMuH MK S Ta IHIIMM, MPOEKTOBaHUX Ha cdepy MIKKYIbTYpHUX
nporieciB. Bzaemonis MK pi3HUMM KpaiHaMM Ta HaIlisIMH Ja€ MiJCTaBU MpoaHali3yBaTu ixHe 000-
MiTbHE TPAKTYBaHHS OJ[HA OJTHO, 3Ba)KAOUM HA KYJIbTYPHHI KOHTEKCT.

ABTO- Ta rerepoobOpa3u 3a3HAIOTh MEBHOTO BIUIMBY (1 30BHIIIHBOTO, i BHYTPIIIHHOTO) 3 OOKY
PI3HOMAHITHUX YHMHHMKIB, 110 1 MPU3BOAUTH 0 IXHBOrO KOpWUryBaHHs. 3rifHo 3 B. bynnum Tta
M. [npHUIIBKKAM, TepMiH “BILTUB” O3HAua€ IMpolec 1 pe3ynbTaT [ii TpaHcasTopa (mepenaBava, Bif-
MpaBHUKA, aJpecaHTa) Ha peluIieHTa (cnpuiiMada, OTpuMyBaya, ajpecaTa). 3a BU3HAUEHHSAM Hilep-
nmanacekoro pochimnuka f. b. Kopcritoca, BmmuB — me “3MicToBi 1 (opManbHI HACHIAKH, MO X
CIpPaBUJIM Ha JITEpAaTypHUN TBip, KPUTHUUHY Mpallo YU LUIMHA Mepioj MEeBHI 30BHILIHI 1 BHYTPILIHI
3B’s3ku”. Lleil pi3HOBUA MIKIITEPAaTYpHHUX B3a€MHUH OKPECIIOE€ 3aJIeKHICTh OJHOTO SIBHINA Bif
THIIIOTO 1 € MPOBITHUM MOHATTSAM Y IIAPWHI JOCHIKEHHS MIKITITEpaTypHHUX B3aeMuH [1].
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3a I'. JIuzepuHKOM, aBTO- Ta reTepooOpa3y CBOEPIITHO B3a€EMOIIOB s3aHl: KOXEH “o0pa3 iHIIoi
KpaiHu~ Mae MiArpyHTs B 00pa3i BIacHOI KpaiHH, HE3aJeKHO BiJ TOTO, YH II€ ACKIAPYETHCS BiIKPH-
TO, M icHYye JaTeHTHO [4]. AGo Xk, sk y hopmymoBanHi J[x. Jlipcena, aBToobpa3 BHeceHul y 300pa-
KEHHS 1HIIOI KyJbTYpH SIK HEMHUHYYa Mipa Cy0’€KTHBHOCTI, III0 € OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO “00pazy”
BiJl 00’exTUBHOI iH(oOpMaIii. 3aXOTUIeH] YU OCYIJIMBI OIIHKK 1HO3EMHHUX aBTOPIB, iXHI MOMMJIKOBI
YSBIIEHHS TIPO YyXKY KpaiHy, 3yMUCHI Y MUMOBUIbHI NTEpeKpy4YeHHS ii 00pa3y CTaHOBIATS, SIK CTBEP-
mxye J[. HamuBaiiko, Toi Cy0’€KTUBHHH €JIEMEHT, 0 XapaKTepu3ye Iepeaycim pernumnieHta. Kpim
TOTO, i1€1 TBOPII 00pa3y [HIIOro € MPOJYKTUBHUM CTPYKTYPHUM CKIIQJIHUKOM LIBOTO 00pa3y [2].

Poman JIx. Opseruta “bipmaHchKi JHI” 1€MOHCTPYE, SIK YCi I SBHINA, Y3ATi pa3oM, 3iHCHIOIOTh
CyTTEBHI BIUIMB Ha (OpMyBaHHS aBTO- Ta reTepooOpasiB OpuTaHIliB Ta x)uteniB bipmu. Uumano
(dakTiB, BIATBOPEHUX Y POMaHi, B3ATI 13 peaJIbHOTO KUTTS aBTOPa, a TOMY MalOTh aBToOiorpadiuyHuit
xapakrep. [licns 3akiHueHHs HaBYaHHS BiH BHUiXaB 3 AHIJIIT 10 11 CXITHUX KOJIOHIH, SIK KOJHMCHh HOTO
0aThbKO W THUCSAYI 1HIIMX HE3aMOKHHMX aHTIIHIB. OImicis MIIoB Ha CIYXO0y 10 IMIEpPChKOi MOJIITii,
cnovatky B Iuzii, motim y bipmi. IIpore OpBemt rmuboko po3uapyBaBcsi B MOJITHUII KOJIOHI3AaTOpa,
10 BiH 1 TpaHCHIOE B pomani “bipmanceki aHi”. Yac, y skoMy BigOyBaroThCs NOJil B poMaHi, Hajie-
KHUTh JI0 OCTaHHIX JHIB OPUTAHCHKOTO KOJOHIami3My B bipMmi. 3ayBakuMo, 110 KOJIOHIaIbHE MOBCSK-
JICHHE XHUTTS B TBOPI aBTOP OIIIHIOE HE 330BHI — 3 MOTJISY CIIOKOHBIYHOTO KUTENS METPOIIONii, a
3CepeIuHM — 3 TO3HIIii, OJIM3bKOI aHTJIO-1HycaMm, SIKI MajJH NOJBIHHY 1IEHTHYHICTB: 3 OAHOTO OOKY,
[aais Oyna iXHBOIO PiAHOIO JOMIBKOIO, Ky/AM CATAM iXHI KOPiHHS, a 3 IHIIOTO — BOHH BHUIIPABIO-
BYBaJIM KOJIOHIAJIBHY MOJIITUKY BpuTancekoi iMmepii.

Otxe, OpBei1 3MalbOBYE LIJIKOM 00 €KTHUBHY KapTUHY XHUTTS, PENpPE3CHTYIOUM OpHTaHIIIB
(®nopi, Emizaber, Emnic) ta 6ipmanmiB (moktop BepacBami, IO Tlo Kyin, Ma Xma Maii) sk nBi
OTMO3UIiiHI crin. TOMy MPOTUCTOSHHS MK HUMH HEMUHYYe, aJpke HOro Karaii3aTOpoM BHUCTYIIA€
B3a€MHa BOpPOXKHEYA Ta HABITH KpaiiHi BUSBM HeHaBHCTI. PacoBa kceHO(}O0Ois, a Takox eTHO(DOOIs,
pa3oM i3 KyJIbTYpHUM IMIIEpiasli3MOM Ta “IMIIEPCHKHUM CHHIPOMOM’ CTUMYITIOIOTH (POpPMYBaHHS
NepeBaXHO HETaTUBHUX TeTepooOpasiB 3 0OUIBOX CTOPIH.

OpnHe 3 HalaKTyaJ bHIIINX MOHATH XX CTOMITTS — KYJIbTYpHHH iMIIEpialli3M — OXOILIIOE BHBH-
HIEHHS! OpUTAHCHKOI KyJIbTYPH Ta MPUMEHIICHHS Bard 1HIINX, 30KpeMa OipMaHCBHKOi KyJabTyph. Y
pOMaHi 3aJeKIapoBaHO CMOCi0 TaKOro KyJAbTYPHOTO NaHYyBaHHS: BiIMOBa TYOUIBISIM y IXHIX
Oa)kaHHSX CTaTH LUBLII30BaHUMHU. K 3asBisie oauH 3 OipMaHChKUX nepcoHaxiB pomany O ITo Kyin
i, Yac pO3MOBH 31 CBOIM CIIYTOI0 IPO BUKJIIOYHE NMPaBO OpPUTAHCHKOI Hallli pO3MOBISATU aHTJIII-
ChbKOIO MOBOIO TT1aBHO 1 paBuiabHO: “We shall have to sack this fellow if he gets to talk English too
well. I can’t stick servants who talk English” [5]. 3anepeuenns npapa 3ajiexxHOro pada Mo3UIOHY-
BaTH cebe sIK OCBIUEHY JIIOIMHY HaJae “3eJeHe CBITJIO” AJs eBponeliiB. Taka cTpareris crpamnboBye
IPOAYKTHUBHO, OCKUJIbKY BIZICYTHICTh ME€BHOI LIHHICHOI PUCH B TYOUIbLIIB aBTOMATUYHO CBIIYUTH PO
ii moaBiHY HasIBHICTh y OpUTAHIIIB.

[He siBuIIe BIIMBY Ha (hOpMyBaHHS aBTO- Ta reTepooOpas3iB y poMaHi € IMIIEPCbKUI CUHAPOM,
10 OXOIUTIOE BIJUTYHHS IMIEPCHKOI 17€0JI0Tii SIK IHCTPYMEHTY MaHyBaHHs Ta MifKopeHHs. Hamex-
HICTh 10 OpUTAHCHKOI HAIlil aBTOMAaTHUYHO O3HA4yae OE3MiACTaBHICTh MiI03p Ta CYMHIBIB. Sk 3asBmsie
LeHTpanbHUil nepconax TBopy Pmopi, “Civis Romanus sum. I’m an Englishman — quite above
suspicion” [5]. Take camoBHIIpaBIaHHs 03 HAIGKHUX IIJICTAB, & JIHUIIE IUIIXOM IITYYHOTO KOHCTPY-
IOBaHHS 1ZIGHTUYHOCTI JJa€ 3MOT'Y OpUTaHISIM YXUJIATHCA BiJ Migo3p. Tomy OpuTaHiiiB 300paXkeHoO sK
JOKEpEeJIo HacliAyBaHHS 7Sl KOH(IIKTHUX, BOMOBHUYMX Ta OpexJMBUX Ty3eMuiB. bpuranka Enizaber
TaKOX BTUIIOE 3pa30K JJIsl HACNiTyBaHHS, aje A Hel cioBa “po3ym”, “OCBIYEHMI” MalOTh Hera-
TUBHHI KOHTEKCT: “ ‘Braininess’ was her word for it — tended to belong, in her eyes, to the ‘beastly’.
Real people, she felt, decent people — people who shot grouse, went to Ascot, yachted at Cowes —
were not brainy. <...> ‘Highbrow’ was a bitter word in her vocabulary” [5]. CsiToris Ta )XUTTEBa
no3utlisi EmizabeT — 1e cBoepigHa ipoHisl Ha OCBIUEHICTh aHTIHNIIB. BoHa cTaBUTHCS 3 BiJIpa3ow0 110
“BEJIMKMUX YMIB”, aJpKe 11e JUIs Hel 4yKe, TUKe Ta BiJlipBaHe Bl MpakTHYHOTO XUTTs. Enizaber muc-
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JIMTH MEPECIYHO, Ha BiaMiny Big Dopi, SIKKH 1 BTLTIOE 11t Hel oIl mpe3upiusi mouatTs “highbrow”,
“braininess”.

Y ¢dopmyBaHHI ¥ PO3BUTKY OIpMaHCHKHX aBTOOOpa3iB MOYKHA CIIOCTEPIraTH, SK aHTJIIHCHhKa
BJIaJla MPOAYKY€E TOTOXHI MOJIEN JJI HACTiAyBaHHs B OipMaHIIIB. 3aIUIIKA OPUTAHCHKOTO CIIOCO0Y
MPaBJIiHHS BIJICTIAKOBYIOTBCS y CTHJI KUTTS 1 BEJCHHI BIHCHKOBUX crmpaB OipmaniiiB. Heenuke
3ayBa)KECHHS B PEUCHHI 11010 NpucTaBku “HO” 4iTko BKa3ye Ha 3am03WYEHHS 3 €BPOINEHCHKOI Tpaau-
mii: “He was plain Po Kyin then: the honorific U came years later” [5], ockinbky Taka IO3HaYKa
BUpaXkae ciaBeTHICTh (“honorific”), mo 3aBxkaM MpuUTaMaHHO €BPOINEHIIM BHUINOro kiacy. Ciyra
3BepTaeThes A0 Piopi, SK 10 MpeAcTaBHUKA OPUTAHCHKOI iMMepii, Ha3uBarouu Horo “Gorom”: “Most
holy god? he said <...> your honour” [5]. Take 3BepTaHHsS JEMOHCTPYE CMHUPCHHS IiJKOPEHOTO,
KU HE MPOSBISIE )KOJAHOTO CIPOTHBY, a JIMIIE MOTypae MpuMmxaMm 3arapOHuka. BoaHouac, koio-
Hi3aTOp MpHUAYyILIye 0cOo0y MiIKOPEHOTO, MPOSBIAI0UM cede B 00pa3i BceBUIIHBOTO.

BipMaHIli Bipi3HSAIOTBCS BiJl OpUTAHIIIB THM, IO BOHU HE MiATPUMYIOTH OJWH OJHOTO, SIK
OCTaHHi, a, HAaBIaKH, CIIOTh MK cO000I0 TMOCTiiiHY BopoxkHeuy. ABTop moxae aymku O Ilo Kyina,
SIKUH 3210151 300yTTS BIACHOI CIaBW Ta BU3HAHHS 3 OOKY CHUJIBHINIOTO CYNPOTUBHHUKA BHPOOUB IS
cebe Take MPABWIO YCIIXY B XKUTTI: Xodem OyTH IIAHOBAaHUM Ta BiIOMHM B CEPEIOBHII CBOIX
3eMJISIKIB — HE BOJHMCS 3 HUMHM, a Hamaraicsi BTEpTUCS B JOBIpy 3arapOnuka. Bin “grasped that his
own people were no match for this race of giants. To fight on the side of the British, to become a
parasite upon them, had been his ruling ambition, even as a child” [5]. Tlepconax IO ITo Kyin xoue
CTaTH HaBiTh “‘mapazutoM’ OpuTaHCHKOI Hawii (“to become a parasite upon them”), abu TiABKH PUM-
KHYTH 70 ii J1aB. SIk 6auynuMo, BIAYYTTS MaTpioTH3MYy MOBHICTIO BiJICYTHE B OipMaHIIA, IO TO3BOJISE
oMy OyTH XaMelleOHOM, 3alle)KHO Bija cuTyalii. 3HayHOI MpobieMoro OipMaHIlIB € TXHS HeAOoBipa
OJIMH JI0 OJIHOTO, OOpPOTHOa 3a BWXKMBAHHS, B3a€MHa MiACTYMHICTH 1 juueMipHicTh. FO Ilo Kyin
HaMaraeTbcsl Mo30yTHCs JTOKTOpa BepacBami, ajpke ocTaHHIM CTOITh Ha 3aBaji nepmomy: “We are
going to slander him, destroy his reputation and finally ruin him for ever. We must persuade the
Europeans that the doctor holds disloyal, anti-British opinions” [5]. Coepinne kpemo FO ITo Kyina —
‘“MeTa BHIIPAaBIIOBYE 3acO0M” — BIIKPHBAE JUUIsI HHOT'O IIUPOKE TMOJIE i, HEXTYIOUM BCIMa MOXKIIHU-
BUMU HACJIIIKaMHU.

Y monorpadii E. Caina “Opienrtanizm” (1978) npoaeMOHCTpOBaHO, K 3aX1AHHUIA TUCKYpC Opi€H-
Tani3My, TBOPEHUH YIPOAOBXK JIBOX CTONITh Yy HAayKOBiIM 1 MacoBiii CBIJJOMOCTi, MOIIMPIOBAaHHMA
OCBITHBOIO CUCTEMOIO 1 3aKpiIJICHUH JIep>KaBHUMHU 1HCTUTYLISIMHU, CTaB IHCTPYMEHTOM NPUTHIYEHHS 1
apryMeHTOM, 1110 BUIIPaB/IOBYBaB aCUMUIALIIIO0 KOJIOHI30BaHOT0 HacedeHHs: CXoly K HMXKYO01, Hepo3-
BuHeHOi komii 3axoxy. Caix 3asBise, 110 OpIEHTANI3M — L€ JIMIIE KOHCTPYKIisS, JUCKYpCHUBHA
“peasibHICTB”, Y sKill akTyanbHMH CXiJ BIJICYTHIM — BiH pajiie penpe3eHToBaHui 3axoaom. Lle —
“saxigHuil croci6 manysatu Haa Cxomom™ [3].

VY pomaHi nokaszaHo, siK OipMaHIl IPUCTAIOTh J0 CTEPEOTHITHUX TBEPJKEHb, CKOHCTPYHOBaHHX
OpuTaHLsIMU. BOHU CB1IOMO MiATBEP/UKYIOTh JIETITUMHICTh TAHYBAaHHS KOJIOHI3aTOPIB, a/IK€ OCTaHH1
3HA4YHO MEPEBUILYIOTh iX Y PO3BUTKY. Y po3MoBi Diopi 31 CBOIM CIYrol0 YUTay CIIOCTEPIrae 3BEpPXHE
(3 6oky drnopi) Ta pabceke (ciyra) cTaBieHHs SK HEOOXiAHI YMHHHKHU ICHYBaHHs Takoi OiHapHOi
omo3wilii manyBaHHs-miakopenss: “The god has hurt himself? Shall | carry the god back to the
house? No,” said the god. “Go and get me some whisky and a clean shirt” [5].

I, 3pemrToro, kceHO(pOOIs, SIK PO3YMiHHS BCHOTO YYXOI'O B SIKOCTI BOPOXKOIO 1 HEOE3MEeuHOro,
3MIMCHIOE 3HAYHMM BIUIMB Ha (OpMYBaHHS OOOMIIBHMX aBTO- Ta TeTepooOpasiB. ['onoBHUMM
00’ekTaMu KceHO(]oOIi 3aBXIM BBaXATMCh 1HO3EMII, CaMe€ TOMY TeTepooOpazu OipMaHIiB HaOyBa-
I0Th HETaTUBHOT'O 3a0apBiieHHs B poMaHi. 3aTaTuil kceHopoO Emic rimmboko HeHaBUIUTh TyOUIbLIB,
00 U1 HhOTO BOHM — MEP3CHHI iCTOTH, SKUX BiH acolitoe 3 unmochk Heurctum Ta 3muM: “Ellis really
did hate Orientals — hated them with a bitter, restless loathing as of something evil or unclean.
<...>Any hint of friendly feeling towards an Oriental seemed to him a horrible perversity” [5]. Sk
0aunMo, Take CTaBleHHs Oe3MiJcTaBHE, MPOTE BOHO Oe33alepedyHo BKOPIHEHE B HOTO CBiJOMOCTI.
Kcenodo0ist Hepiiko MepeTBOPIOETHCS B COIIATbHO HEOE3MEUHNN TICUXOJIOTTYHUHN ()eHOMEH: HIeThCs
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PO BIIMIHHOCTI MIX JIFOJIBMH, SIKi cami COOOI0 MOYMHAIOTh CIIPUMUMATHCS SIK TIpo0sIeMa, 1 KOJIH ITUX
po30ixkHOCTEH 60aThCs. Tosl “uyxi” 3 “IHIKMX” CTAIOTh “Uy)KHHHUMH ’, BUKJIMKAIOTh CTpax 1 CIPHii-
MarOThCs, SIK 3arpo3a Halllli MO3UTHBHIN 1ICHTUYHOCTI ¥ 3BUKJIOMY CIOCOOY JKUTTA. Y TBOPI TaKHil
MEXaHi3M MPOCTeKeHo Ha npukiaani Emizaber, sika anpiopi Bu3Hadae OGipManiiiB Boporamu: “For the
rest, Elizabeth saw only foreigners, and she disliked all foreigners” [5]. Bona He Moke acuminoBa-
THCS i3 MICIIEBUM HaCEJCHHSM, a/pKE BOHO HAITO UyKe Ta sKamorigHe s Hei: “But the whole
expedition — the very notion of WANTING to rub shoulders with all those smelly natives — had
impressed her badly. She was perfectly certain that that was not how white men ought to behave” [5].
B 1i royioBi mpocTO HE BKIAAAETHCS MOMJIIMBICTH IMMOPO3YMIHHS Ta KOMYHiKaIii 3 O6ipmansivu. ITi
yac OaraTtopazoBux cymnepedok 3 Diopi BoHa Tak 1 HE MOXKE 3PO3YMITH MOro 3aXOIUICHHS LKUM
HEOCBIUEHUM JIIOJIOM, II€I0 KPAiHOIO 3 TAKUMH XWKHMH 3BUYasiMU. ABTOPY BJIA€ThCSl BCE-TaKW Ha-
TpPanuTH Ha MPUYUHY TaKOi 3HeBaru Eii3adeT, Sk mpeacTaBHUII €BPOIEUCHKOTO CBITY 0 OipMaHIIIB,
30KpemMa J10 OipMaHOK: caMe CXOXKICTh J0 HHMX TakK BIUIIKye Emizaber, ajke BOHA 3aBXKIU aymala,
10 BOHM, fIK JIBa MOJIIOCH, MK COOOIO0 30BCIM HE CXOXIi. A TYT BUSBISETHCS, IO TOYKH JTOTUKY
icayrots: “The Burmese women repelled Elizabeth more than the men; she felt her kinship with
them, and the hatefulness of being kin to creatures with black faces” [5]. Take HecmoniBane Bij-
KPUTTS pO3KPUBAE Til 04i, X0ua BOHA i BIKUIA€ HOTO aBTOMAaTUYHO K HeOaKaHe.

bipmaHcpki aBTO0Opa3u TakoX BIAIrParOTh BAXIMBY poiib Y 300paxeHH] kceHodoOii. FO Ilo
Kyin npezncraBnenuii ik yocoOJeHHs JIOTOIO BOPOTOHEHABHCHHMKA, aJIKE TaK BIH YHOJIOHIOETHCS
OpuTaHIsIM 3 IXHHOIO HEHaBHCTIO 10 Boporis: “He was proud of his fatness, because he saw the
accumulated flesh as the symbol of his greatness. He who had once been obscure and hungry was
now fat, rich and feared. He was swollen with the bodies of his enemies; a thought from which he
extracted something very near poetry” [5]. Anasoris i3 IJIOTTIO K CHMBOJIOM BEJIMYHOCTI i MOTYT-
HOCTI BiII3epPKAIIOETHCS B 00pa3i K MOTYTHIX OpuTaHIiB, Tak i Oipmani. KoHTpacT Mix 30BHIMI-
Him BurisigoM O Tlo Kyina B MuHynoMy Ta TemepimrHbOMY MOKa3ye HOro 3400yTKH SK 3acCiyXeHi,
33Ul TOCSATHEHHS SIKUX BiH BUTpPATHB 0arato CHWJI Ta €Heprii. A Temep BiH MOXHHAE PSICHI IIOIH
cBOE€T mparri. [HImmM 3pa3koM IepeBepHyTOTo aBTo00pasy € bipmanka Ma ['ma Meii, KOTUIIHS KOXaH-
ka dropi, fKa TaKOXK LYPAETHCS CBOTO KOPIHHS Ta 3HEBAKJIMBO TOBOPHUTH PO CBOTO OipMaHCHKOTO
koxanis: “To think of their horrible brown hands, touching me! I should die if a Burman touched
me!” [5].ToMy mparHeHHs BUPOCTM Ha ouax Iepes BIACHUM HapOJOM, BIJAUIMTUCS BiJ HBOTO,
nopBatu OyJb-sIKl1 JIAHIIOTH, 110 iX OB’ sA3yt0Th, XapakrepHe sk 1 O Ilo Kyina, tak 1 ang Ma I'na
Meii. 3a Takux 0OCTaBUH MpIisl CTaTU HE3aJeKHUMU BiJl 3arapOHUKa 1 BUOYlyBaTH BIIaCHY JI€p>KaBy —
prMapHa.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBHM MOJAJBIIOro AocjaigxeHHs. OTxe, JOCIIIKEHHS JIEMOHCTPYE,
110 OCHOBHI YMHHHUKHU JIETEPMIHOBAHOCTI aBTO- Ta reTepoodpa3iB B poMani k. Opsemna “bipMaHchbKi
JHI”, TIepeayCciM KyJIbTypHUH IMIIepialli3M, IMIEPChbKUIA CUHIPOM, OpIEHTANI3M Ta KceHO(oOis (30-
Kpema, pacoBa), 3A1ICHIOIOTh HaJ3BUYaiiHO BaroMuil BIUIUB Ha (OpMYyBaHHs 00Opa3HOi CUCTEMU Tep-
COHaXiB y pomaHi. OKpiM TOro, Ili YMHHUKH 33Jal0Th KOH(QIrypaiito cpopMOBaHMX aHTaroHic-
TUYHUX B3a€EMOBIJTHOCHH MIX OpUTaHISIMH Ta OipMaHIsiMU. Po3BiiKa 10BOINTS, 1110 aBTO- Ta T€TEPO-
o0pa3u (opMyr0ThbCs HEBIJAUIBHO B1Jl KyJbTYpHUX IpoLeciB. MOXKINBUMU BEKTOPaMHU MOJANIBIIOTO
JOCTIP)KEHHS € BUSBIICHHS BIUIMBY IHIIUX JOJATKOBHUX SIBUIL (1 BHYTPILIHIX, TOOTO TEKCTyalbHUX, 1
30BHIIIHIX, 800 % KOHTEKCTyaJIbHUX) Ha (POpMyBaHHS 00pa3HOi CUCTEMH XY10°KHBOT'O TBOPY.
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Jepexunkas Tarbsana. @akTopbl 1eTEPMUHHPOBAHHOCTH aBTO- U rerepoodpazos B pomane /[x. OpBesia
“bupmanckue 1HI”. B crarbe npoaHann3upoBaHbl 0COOEHHOCTH (OPMUPOBAHUS U Pa3BUTHS aBTO- U T€TEpO 00pa3oB Ha
npumepe pomana J[x. Opsemia “bupmanckue nHu”. OCHOBHBIE METO/BI (KOMIIApaTUBHBIN, KOHTEKCTYyaIbHbII aHAIU3 U
METOJ TIIATENFHOTO IPOYTEHUS] TEKCTa) HalpaBJIeHbl Ha OOBSCHEHHE CIIOKHOTO MeXaHHM3Ma CO3AaHus 00pa3oB.
3a$[BJ'I$IeTCiI, YTO aBTO- H reTep006pa3LI HECYT Ha cebe OTIIeYaToK KYJbTYPHBIX, HCTOPUYCCKHUX U COLUAJIBbHBIX
nporeccoB. [lokazaHO, UTO OpPHEHTAIU3M, “HUMIICPCKUN CHHIPOM’, pacoBasi KCCHO(MOOUS M KyIbTYPHBIH HMIICPUATA3M
HUIrparoT KIHOYCBYIO pPOJb B MPOBCACHUN aHITIMYaHAMH YCHGLHHOfI KOJIOHM3alul W HNOAACPIKKE COOCTBEHHOT'O
MorymiectBa. [IpogeMOHCTpHUPOBAaHO cHOCO0 BO3ACHUCTBUSA MEHTANBHBIX KOHCTPYKUHWH (Ha TMpUMepe OpHEHTalIn3Ma U
KyJNbTypHOTO HMIICpHAN3Ma) Ha CO3/IaHUE MpPEAyOeKACHUI CO CTOPOHBI OpuTaHIEB K OmpmanmaM. Kpome Toro, 3x0
“I/IMHepCKOFO CI/IH,IlpOMa” B pOMaHC€ AacT BO3MOXXHOCTb TPAKTOBATb O6p33H MNOAYMHCHHOTO HAapoda € TOYKH 3pCHUA
OMHapHBIX OINIO3UIHMNA: KOJIOHN3ATOp / KOJIOHU3UPOBAHHbIH, cuibHee / cinabee. DakTop pa3BuUTHs pacoBoil kceHodhoOuw,
KOTOPBIH CIIOKHICSI B JTUaXPOHUYECKOM pa3pese, SKCIUTUIMPYET BpaKAeOHbIE OTHOLICHUS MEXAY IOBYMS HALUSIMH.
Bmecte B3sThie (AKTOPBI CTPYKTYPHPYIOT OCOOCHHOCTH CJIOXHBIIUXCS B3aMMOOTHOIICHHUN MEXIy OpUTaHIIAMH W
Ooupmannamu. K Tomy e, OHM OOJIETHalOT pELENIHUIO CO3JaHHBIX 00pa3oB B poMaHe. YTBEpXKIAeTCs BO3MOMKHOCTh
CaMOUICHTU(UKAIIMKA OJHOW HAIMK 3a CYeT APYrod. [IpoJeMOHCTPHUPOBAHO SIBJICHUE MEPEHOCA OPUTAHCKOTrO 00pasa
NpaBJICHUsT Ha TEPPUTOPHIO KOJIOHMM B bupme kak mHIukarop 3(p(eKTHBHOCTH JaHHOW NPAKTHKU 32 MpeleliaMH
MCTPOIIOJINH. Cratbs NIPpUTrOAUTCA JIMTCPATYPOBCAAM, KOTOPBIC CICHHUATIU3UPYIOTCA Ha MMArOJOTMYCCKUX W KOMIIapa-
THUBHBIX OTPACJIAX JIUTCPATYPhI.

KiawueBble cjioBa: aBTo- W TeTepooOpa3, KyIbTYPHBIA HMIIEPHAIN3M, WMICPCKUAN CHHIPOM, OpPHUCHTAJH3M,
kceHodoous, k. Opyam, “bupmanckue qan”.

Derezhytska Tetiana. The Factors of the Auto- and Hetero Images Determination in the G. Orwell’s Novel
“The Burmese Days”. The article analyzes the peculiarities of the formation and development of auto- and hetero
images exemplified by the G. Orwell’s novel “The Burmese Days”. The basic methods aimed at explaining the complex
mechanism of creating images are comparative method, contextual analysis and close reading technique. It is stated that
auto and hetero images bear the imprint of cultural, historical and social processes. Orientalism, the “imperial syndrome”,
racial xenophobia and cultural imperialism play a key role in the British successful colonization and maintenance of their
mighty. The influence of mental constructions (that of Orientalism and cultural imperialism) on the creation of the British
prejudices against the Burmese is demonstrated. In addition, the echo of the “imperial syndrome” in the novel makes it
possible to interpret the images of the subordinate people from the viewpoint of binary oppositions: colonizer / colonized,
stronger / weaker. The developmental pattern of racial xenophobia developed in the diachronic plane explains the hostile
relations between two nations. Taken together, all the factors structure the peculiarities of the existing relations between
the British and the Burmese. In addition, they facilitate the reception of created images in the novel. The possibility of
one national identification at the expense of another is claimed. The phenomenon of transferring the British way of ruling
to its colonial territory in Burma as an indicator of the effectiveness of this practice outside the metropolis is
demonstrated. The article will be of use to literary critics who specialize in imagological and comparative branches of
literature.

Key words: auto- and hetero image, cultural imperialism, imperial syndrome, orientalism, xenophobia, G. Orwell,
“The Burmese Days”.
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